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The judgment of the Court was delivered orally Version française du jugement de la Cour rendu
by oralement par 

CORY J. — We are all in agreement that this 1LE JUGE CORY — Nous sommes tous d’accord
appeal must be allowed for the reasons of Kroft pour dire que le présent pourvoi doit être accueilli
J.A., dissenting, in the Court of Appeal (1998), pour les motifs exposés par le juge Kroft, dissident
129 Man. R. (2d) 116. The essence of those rea- en Cour d’appel (1998), 129 Man. R. (2d) 116. On
sons is expressed in this paragraph, at pp. 119-20: trouve l’essentiel de ses motifs dans le paragraphe

suivant, aux pp. 119 et 120:

In expressing her reasons, [the trial judge] not only [TRADUCTION] En exposant ses motifs, [le juge du
indicated that the principles laid down in R. v. D.W. procès] n’a pas seulement indiqué que les principes éta-
[[1991] 1 S.C.R. 742] applied, she carefully explained blis dans R. c. D.W. [[1991] 1 R.C.S. 742] s’appli-
why she did not believe the accused and why his testi- quaient; elle a soigneusement expliqué pourquoi elle ne
mony failed to raise any reasonable doubt. She also croyait pas l’accusé et pourquoi son témoignage ne
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explained in considerable detail why she found the com- suscitait aucun doute raisonnable. Elle a également
plainant to be credible, notwithstanding the possible expliqué en détail pourquoi elle avait l’impression que
motive on her part to punish her father. Finally, she rec- la plaignante était crédible, en dépit de la possibilité
ognized the necessity that she address all of the evi- qu’elle ait voulu punir son père. Enfin, elle a reconnu
dence when determining whether or not the Crown had qu’il lui fallait examiner l’ensemble de la preuve pour
proved its case. After going through this exercise in a déterminer si le ministère public avait établi le bien-
meaningful way, she declared herself to be satisfied on fondé des accusations portées. Après avoir procédé uti-
all counts of the guilt of the accused. lement à cet examen, elle s’est déclarée convaincue de

la culpabilité de l’accusé relativement à tous les chefs
d’accusation.

In the result, the appeal is allowed, the Order of2 En définitive, le pourvoi est accueilli, l’ordon-
the Court of Appeal is set aside and the conviction nance de la Cour d’appel est annulée et la déclara-
is restored. tion de culpabilité est rétablie.

Judgment accordingly. Jugement en conséquence.
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